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Informatīvais ziņojums

Par Latvijas nacionālajām pozīcijām un Tieslietu un iekšlietu ministru padomes 2009. gada 23. oktobra sanāksmē izskatāmajiem Tieslietu ministrijas kompetencē esošajiem jautājumiem.
I Ministru padomes sanāksmes darba kārtība

Luksemburgā 2009. gada 23. oktobrī notiks kārtējā Eiropas Savienības (turpmāk – ES) Tieslietu un iekšlietu ministru padomes (turpmāk – Padome) sanāksme, kuras darba kārtībā ir ietverti šādi Tieslietu ministrijas kompetencē esoši jautājumi:

1. Rezolūcijas projekts par ceļvedi par to, kā veicināt aizdomās turēto un apsūdzēto personu tiesību aizsardzību kriminālprocesā.
2. Eiropas Komisijas Ģenerālsekretariāta priekšlikums Padomes ietvarlēmumam par tiesībām uz mutisku un rakstisku tulkojumu kriminālprocesā un par rezolūcijas priekšlikumu, lai sekmētu to, ka dalībvalstīs īsteno tiesības uz krimināltiesvedības mutisku un rakstisku tulkojumu.
3. Priekšlikums Padomes Ietvarlēmumam par kriminālprocesa nodošanu.
4. Priekšlikums Padomes Ietvarlēmumam par cilvēku tirdzniecības novēršanu un apkarošanu un cietušo aizsardzību, un ar kuru atceļ Ietvarlēmumu 2002/629/TI

5. Priekšlikums Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai, ar ko groza Direktīvu 2005/35/EK par kuģu radīto piesārņojumu un par sankciju ieviešanu par pārkāpumiem.

Par visiem minētajiem jautājumiem ir sagatavotas nacionālās pozīcijas. 

II Latvijas nacionālās pozīcijas
1. Rezolūcijas projekts par ceļvedi par to, kā veicināt aizdomās turēto un apsūdzēto personu tiesību aizsardzību kriminālprocesā.
– Pieņemšana.

Prezidentūra dalībvalstīm piedāvā pieņemt Rezolūcijas projektu par ceļvedi par to, kā veicināt aizdomās turēto un apsūdzēto personu tiesību aizsardzību kriminālprocesā (turpmāk – rezolūcijas projekts).

Rezolūcijas projektā paredzētas aizdomās turētās un apsūdzētās personas procesuālās tiesības kriminālprocesā, un pasākumi, kas ir jāizskata un jāpieņem ar mērķi sekmēt šo procesuālo tiesību nodrošināšanu kriminālprocesā.

Rezolūcijas projektā paredzēti šādi pasākumi:

Pasākums A: Mutvārdu un rakstveida tulkošana

Pasākums B: – Informācija par tiesībām un informācija par apsūdzību

Pasākums C: Juridiskās konsultācijas un juridiskā palīdzība

Pasākums D: Sazināšanās ar radiniekiem, darba devējiem un konsulārām iestādēm

Pasākums E: Īpaši aizsargpasākumi aizdomās turētām vai apsūdzētām personām, kas ir neaizsargātas

Pasākums F: Zaļā grāmata par tiesībām uz pirmstiesas aizturēšanas pamatojuma pārskatīšanu
Gadījumā, ja rezolūcijas projekta latviešu valodas tekstā termins criminal proceedings (angl.) tiek lietots kā krimināltiesvedība, un nav panākta vienošanās par Latvijai pieņemama termina lietojumu, Latvija piesaka valodas atrunu attiecībā uz rezolūcijas projekta tekstu. 

Latvijas uzskata, ka termins criminal proceedings (angl.) rezolūcijas latviešu valodas tekstā lietojams kā kriminālprocess. Termina lietošana kā krimināltiesvedība rada maldīgu priekšstatu par kriminālprocesa stadiju, uz kuru tiek attiecināta rezolūcija, tādējādi radot iespēju būtiski ierobežot rezolūcijas piemērošanas jomu. 

Termins criminal proceedings (angl.) jau šobrīd tiek lietots kā kriminālprocess spēkā esošu Eiropas Savienības tiesību aktu tekstos latviešu valodā. Piemēram, Padomes 2001.gada 15.marta pamatlēmumā par cietušo statusu kriminālprocesā. 

Latvija var atbalstīt rezolūcijas projekta pieņemšanu Prezidentūras piedāvātajā redakcijā.

Latvja uzskata, ka Rezolūcijas projektā ir paredzētas fundamentālākās aizdomās turētās un apsūdzētās personas procesuālās tiesības kriminālprocesā, kuru garantēšanā nepieciešami vienoti standarti Eiropas Savienības līmenī. Tāpat Latvija atbalsta izvēlēto risinājumu rezolūcijas projektā, ka uzskaitītās procesuālās tiesības nav izsmeļošas un Padome nepieciešamības gadījumā var nākt klajā arī ar pasākumiem par citu procesuālo tiesību kriminālprocesā garantēšanu Eiropas Savienības līmenī.

2. Eiropas Komisijas Ģenerālsekretariāta priekšlikums Padomes ietvarlēmumam par tiesībām uz mutisku un rakstisku tulkojumu kriminālprocesā un par rezolūcijas priekšlikumu, lai sekmētu to, ka dalībvalstīs īsteno tiesības uz krimināltiesvedības mutisku un rakstisku tulkojumu 

-
Vispārējā pieeja.
Prezidentūra dalībvalstīm piedāvā konceptuāli vienoties par vispārējo pieeju Padomes ietvarlēmuma projekta par tiesībām uz mutisku un rakstisku tulkojumu kriminālprocesā (turpmāk – ietvarlēmuma projekts) pamattekstam;

Prezidentūra dalībvalstīm piedāvā konceptuāli vienoties par vispārējo pieeju Padomes rezolūcijas priekšlikumu, lai sekmētu to, ka dalībvalstīs īsteno tiesības uz krimināltiesvedības mutisku un rakstisku tulkojumu (turpmāk – rezolūcijas projekts) tekstu;

Iespējams pirms vispārējās pieejas apstiprināšanas ministriem izlemšanai tiks atstāti arī šāds jautājums, ja dalībvalstu ekspertu un pastāvīgo pārstāvju līmenī vēl nebūs panākta vienošanās par to:

· ietvarlēmuma projekta 2.panta 1.punkts – par aizstāvja sarunu ar aizdomās turēto un apsūdzēto tulkošanas nodrošināšanu, ja dalībvalstis nespēj panākt vienošanos par šī punkta redakciju.

Ietvarlēmuma projekta mērķis ir visā Eiropas Savienībā noteikt vienotus obligātos standartus attiecībā uz tiesībām uz mutisku un rakstisku tulkojumu kriminālprocesā. Vienotu obligāto standartu pastāvēšanai attiecībā uz šīm tiesībām būtu jāatvieglo savstarpējās atzīšanas principa piemērošana. Priekšlikums pamatlēmumam ir paredzēts kā pirmais solis pasākumu virknē, kuru mērķis ir aizstāt Komisijas 2004.gada priekšlikumu Padomes pamatlēmumam par konkrētām procesuālajām tiesībām kriminālprocesā Eiropas Savienības līmenī. Šis pamatlēmuma projekts tiek uzskatīts par visaptverošas tiesību aktu paketes sastāvdaļu, kuras mērķis ir censties nodrošināt procesuālo tiesību obligāto kopumu kriminālprocesos Eiropas Savienībā. 

Gadījumā, ja Ietvarlēmuma projekta latviešu valodas tekstā termins criminal proceedings (angl.) tiek lietots kā krimināltiesvedība, un nav panākta vienošanās par Latvijai pieņemama termina lietojumu, Latvija piesaka valodas atrunu attiecībā uz ietvarlēmuma projekta tekstu, jo šāds termina atveidojums rada maldīgu priekšstatu par kriminālprocesa stadiju, uz kādu attiecināms šis instruments. 

Latvijas uzskata, ka termins criminal proceedings (angl.) Ietvarlēmuma latviešu valodas tekstā lietojams kā kriminālprocess. Termins criminal proceedings (angl.) jau šobrīd tiek lietots kā kriminālprocess spēkā esošu Eiropas Savienības tiesību aktu tekstos latviešu valodā. Piemēram, Padomes 2001.gada 15.marta pamatlēmumā par cietušo statusu kriminālprocesā. 

Latvija var atbalstīt vispārējo pieeju ietvarlēmuma projekta pamattekstam un rezolūcijas projekta tekstam. 

Attiecībā uz iespējamo Prezidentūras papildus izvirzīto jautājumu – par tiesībām uz tulkošanu nodrošināšanu kriminālprocesā, tai skaitā, sarunas laikā starp aizstāvi un aizdomās turēto un apsūdzēto - Latvija uzskata, ka 2. panta 1.punktu vajadzētu atstāt Prezidentūras piedāvātajā redakcijā.

3. Priekšlikums Padomes Ietvarlēmumam par kriminālprocesa nodošanu.
· Vienošanās apstiprināšana par atsevišķiem jautājumiem.
Priekšlikuma ietvarlēmumam mērķis ir efektīvāk noteikt kriminālprocesa veikšanas vietu un palielināt pārskatāmību un objektivitāti veidā, kā tiek izvēlēta kriminālprocesa veikšanas vieta, lai lemtu par kriminālprocesa nodošanu. 

Padomē plānots atbalstīt kopīgas juridiskās bāzes izveidošanai kriminālprocesa nodošanai Eiropas Savienības dalībvalstu starpā, lai veicinātu kriminālprocesa efektivitāti, kā arī apstiprināt līdz šim dalībvalstu ekspertu līmenī, 36.panta komitejā un COREPER panākto vienošanos par atsevišķām Ietvarlēmuma projekta normām, kas attiecas uz šādām jautājumu grupām:           
· Kompetentās iestādes (3. un 4.pants + 9.bis apsvērums);

· Procedūra (10., 10.bis, 13.-15., 18. un 19. pants). 

Gadījumā, ja Ietvarlēmuma projekta latviešu valodas tekstā termins criminal proceedings (angl.) tiek lietots kā krimināltiesvedība, un nav panākta vienošanās par Latvijai pieņemama termina lietojumu, Latvija piesaka valodas atrunu attiecībā uz Ietvarlēmuma projekta tekstu, jo šāds termina atveidojums rada maldīgu priekšstatu par kriminālprocesa stadiju, uz kādu attiecināms šis instruments. 

Latvijas uzskata, ka termins criminal proceedings (angl.) rezolūcijas latviešu valodas tekstā lietojams kā kriminālprocess. Termins criminal proceedings (angl.) jau šobrīd tiek lietots kā kriminālprocess spēkā esošu Eiropas Savienības tiesību aktu tekstos latviešu valodā. Piemēram, Padomes 2001.gada 15.marta pamatlēmumā par cietušo statusu kriminālprocesā. 

Latvija, būdama 1972.gada Eiropas padomes konvencijas par tiesvedības nodošanu krimināllietās dalībvalsts, kā arī šā Ietvarlēmuma projekta kosponsorētāja, pilnībā atbalsta un uzskata par nepieciešamu kopīgas juridiskās bāzes izveidošanu kriminālprocesa nodošanai Eiropas Savienības dalībvalstu starpā, lai veicinātu kriminālprocesa efektivitāti. Latvija uzskata, ka starp Eiropas Savienības dalībvalstīm jāievieš tāds kriminālprocesa nodošanas mehānisms, kas būtu ne mazāk efektīvs kā noteikts 1972.gada Eiropas padomes konvencijas par tiesvedības nodošanu krimināllietās, vai efektīvāks;

Attiecībā uz vienošanos par atsevišķām Ietvarlēmuma projekta normām Latvija atbalsta vienošanos par Ietvarlēmuma normām par kompetentajām iestādēm un procedūru. Papildus Latvija vēlas norādīt, ka uzskata, ka normas par procedūru lūguma nosūtīšanai ir tiešā mērā saistītas ar normām par tulkojuma nodrošināšanu. Latvija pieturās pie viedokļa, ka nosūtīšanas valstij, nosūtot lūgumu par procesa nodošanu, ir jānodrošina dokumentu tulkojums, lai pārņemšanas valstij būtu iespēja pieņemt precīzu lēmumu. 

4. Priekšlikums Padomes Ietvarlēmumam par cilvēku tirdzniecības novēršanu un apkarošanu un cietušo aizsardzību, un ar kuru atceļ Ietvarlēmumu 2002/629/TI
– Pašreizējais stāvoklis.

Padome tiek aicināta pieņemt zināšanai pašreizējo stāvokli attiecībā uz priekšlikumu Padomes Ietvarlēmumam par cilvēku tirdzniecības novēršanu un apkarošanu un cietušo aizsardzību, un ar kuru atceļ Ietvarlēmumu 2002/629/TI (turpmāk – ietvarlēmuma projekts), kā arī diskutēt par vairākiem svarīgajiem jautājumiem attiecībā uz ietvarlēmuma projekta tekstu, ar mērķi nodrošināt iespēju panākt vienošanos par vispārējo pieeju ietvarlēmuma projektam 2009.gada 30.novembra Tieslietu un iekšlietu ministru padomē. 

           Padomē paredzēta diskusija par šādiem svarīgajiem jautājumiem attiecībā uz ietvarlēmuma projekta tekstu: 

· Sodi (3.pants)

· Jurisdikcija (8.pants)

· Atbalsts, palīdzība un aizsardzība cilvēku tirdzniecības upuriem (9.-13.pants)

· Ieviešana (18.pants). 

Attiecībā uz pirmajiem 3 jautājumiem Latvija atbalsta Prezidentūras piedāvāto redakciju, bet attiecībā uz ieviešanu Latvija ir to dalībvalstu vidū, kuras uzskata, ka ietvarlēmumam ieviešanas termiņš būtu jāparedz trīs gadi. Vēlamies vērst uzmanību uz to, ka šobrīd ir virkne ietverlēmumu, kurus nepieciešams ieviest, līdz ar to, lai jauno ietvarlēmumu ieviestu kvalitatīvi un tas pilnībā sasniegtu tajā noteiktos mērķus, ir nepieciešams noteikt garāku ieviešanas termiņu. Vienlaikus, Latvija ir gatava kompromisam un var atbalstīt Čehijas delegācijas piedāvāto kompromisu – ieviešanas termiņu 30 mēnešus.
III Latvijas delegācija

Delegācijas vadītājs:

Mareks Segliņš,
tieslietu ministrs,
Delegācijas dalībnieki:


Inga Skujiņa,
Tieslietu ministrijas valsts sekretāra vietniece stratēģijas jautājumos;

Egita Šķibele,
tieslietu nozares specializētais atašejs Latvijas Republikas pārstāvniecībā Eiropas Savienībā.
Tieslietu ministrs 




    

   M. Segliņš

Vīza: 

valsts sekretārs                                                                      M. Lazdovskis
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J. Bulāns
67036979, Juris.Bulans@tm.gov.lv
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